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В статье рассматривается дериваты, непосредственно или опосредованно мотивированные существительным 
Китай и входящие в одно словообразовательное гнездо. Используются семантический, структурно-
семантический, корпусный методы анализа. Материал для исследования включает энциклопедические, толко-
вые словари XX1 в., словообразовательный словарь, Национальный корпус русского языка, научные и публи-
цистические тексты. Делается вывод о том, что производные слова, входящие в словообразовательное гнездо с 
вершиной Китай, включают имена существительные, прилагательные, наречие, глаголы и образованы аффик-
сальными способами (префиксальным, суффиксальным, префиксально-суффиксальным); сложением, в том 
числе сложением с аффиксоидами, с интерфиксами, аббревиацией и контаминацией; семантической дериваци-
ей. Наибольшее количество дериватов представляют собой сложные существительные, а также имена и суще-
ствительные, образованные с помощью префиксов и суффиксов. Всего насчитывается 35 продуктивных моде-
лей словообразования, по которым от слова Китай образовано более 50 дериватов. 
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Развитие международных отношений России, реализация модели многополярного мира, осу-
ществление сотрудничества в сферах экономики, политики, науки, образования, культуры, спорта, 
туризма способствуют сближению РФ и КНР и составляют те экстралингвистические факторы, на 
фоне которых происходят интралингвистические процессы, затрагивающие прежде всего лексико-
семантический и словообразовательный уровни языковой системы. В русском языке формируется 
лексика и фразеология, связанная мотивационными отношениями с названием страны и содержащая 
когнитивный опыт русских, который сложился в течение длительного взаимодействия с народом со-
седней страны.  

Предмет данной статьи составляют дериваты, входящие в настоящее время в словообразова-
тельное гнездо с вершиной Китай. 

Цель статьи – определение состава словообразовательного гнезда с вершиной Китай, мотива-
ционных отношений между дериватами, а также актуальных трендов, обеспечивающих развитие 
данной группы.  

Методы исследования – семантический, структурно-семантический, корпусный, прагматический. 
В качестве основного материала исследования привлекаются энциклопедические издания [15], 

толковые словари XXI в. [1; 11; 12; 18], словообразовательный словарь [17], научные и публицисти-
ческие тексты, Национальный корпус русского языка [10]. 

По данным словообразовательного словаря А.Н. Тихонова 1990 г. гнездо с вершиной Китай 
формируют нарицательные имена существительные (бельфлер-китайка, кандиль-китайка, китаевед, 
китаеведение, китаец, китаист, китаистика, китайка ‘яблоня’, китайка ‘ткань’, китайчонок, китаянка), 
прилагательные (американо-китайский, англо-китайский, всекитайский, древнекитайский, индо-
китайский, китаечный, китайский, китайско-американский, китайско-советский, китайско-японский, 
китайчатый, российско-китайский, советско-китайский, японо-китайский, японско-китайский), наре-
чие (по-китайски) – всего 27 слов [17. С. 125-126]. 

Современные толковые словари позволяют дополнить группу дериватов феминитивом китаи-
стка [18. С. 336-337], а энциклопедические источники – сложными именами собственными (Южно-
Китайское море) и аббревиатурами (КНР, КВЖД) [15]. Значительная группа однокоренных дериватов 
фиксируется Национальным корпусом русского языка [10].  

Далее рассматриваются дериваты с корнем китаj-, извлеченные из разных источников и объе-
диненные общими способами и моделями словообразования. Анализ активных деривационных про-
цессов выявляет высокую продуктивность аффиксации и сложения разных типов. 
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I Суффиксация 
Образование имен существительных 

 

Непосредственно от исходного топонима Китай образованы одушевленные коррелятивные 
существительные мужского и женского рода с семантикой принадлежности к этносу и стране: кита-
ец и китаянка с помощью высокопродуктивного в последние десятилетия суффикса -ец и продуктив-
ного -анк(а) по двум моделям кодеривации от общей производящей основы. Модель 1. Китай + -ец 
→ китаец. Модель 2. Китай + -анк(а) → китаянка. 

Модификационная деривация дополняет состав этнонимов существительным с семантикой не-
взрослости китайчонок. А.Н. Тихонов устанавливает деривационные и мотивационные отношения 
Китай → китай-чонок [17]. Однако регулярная продуктивная модель включает одушевленное суще-
ствительное мужского рода и существительное с семантикой невзрослости: еврей → еврейчонок, арап 
→ арапчонок. Аналогичные отношения мотивации китаец → китайчонок эксплицированы в словар-
ной дефиниции: «Китайчонок, нка, мн. китайчата, чат, м. Разг. Ребенок-китаец» [1. С. 84]. Супруги 
Кэнноны из американского города Солт-Лейк-Сити (штат Юта) приехали в Китай не туристами и 
не по делам бизнеса, а для усыновления китайского ребенка из сиротского приюта в местечке Мао-
мин, что в провинции Гуандун на юге КНР. Точнее даже для удочерения, поскольку из более 6000 ма-
леньких китайчат,  

вывезенных в прошлом году из Поднебесной приемными родителями в дюжину стран мира, все 
до единой – девочки (Труд-7, 2001.01.10) [10]. Модель 3. Китаец + -чонок → китайчонок. 

Морфонологическая особенность: усечение суффикса -ец у мотивирующего слова: китаj-ец → 
китай-чонок, что наблюдается при образовании татарин → татарчонок и др. Форма множествен-
ного числа китайчата, в диалектной речи – китаята: – Китайцы! – соврал я. – Да зачем ты имя 
сдался? У них своих голопузых китаят полны избенки…(Астафьев В. Последний поклон, 1968-1991) 
[10]. 

От Китай образованы существительные с семантикой предметности с помощью суффикса -
к(а). Модель 4. Китай + -к(а) → китайка ‘яблоня’ и китайка ‘ткань’. 

Словарные дефиниции не всегда проясняет внутреннюю форму деривата: китайка ‘вид яблони 
с мелкими плодами, отличающийся большой морозоустойчивостью и засухоустойчивостью; плоды 
этой яблони’. Варенье из китайки; китайка ‘старинная плотная, чаще синяя, ткань (первоначально 
шёлковая, ввозимая из Китая, позднее хлопчатобумажная, производимая в России)’ [11. С. 430]. Вы-
деление в качестве мотивирующего слова относительного прилагательного (китайский) или сущест-
вительного (Китай) не принципиально, поскольку оба слова дают одну производящую основу. Об 
этом писала Е.А. Земская в комментарии к ленинградец. Считаем правильным относить данные суще-
ствительные к омонимам, данный подход превалирует в лексикографической практике [1]; в БТС 
данные существительные представлены как разные ЛСВ одного слова [11]. 

Наименование специалиста китаист образовано с помощью самого продуктивного из совре-
менных суффиксов агентивов -ист [6]. Модель 5. Китай + -ист → китаист ‘специалист’.  

Согласно общепринятой, скорее диахронической точке зрения, с помощью суффикса -ик(а) об-
разовано название сферы деятельности специалиста, название науки [4. С. 363], хотя логика синхро-
нического анализа предполагает формирование специалиста от названия науки и сферы деятельно-
сти. Модель 6. Китаист + -ик(а) → китаистика ‘сфера занятий, область знаний’. 

От мотивирующего Китай с помощью высокопродуктивного суффикса лица женского пола -
к(а) образуется синоним к этнониму китаянка китайка, а также обозначение женщины, специалиста 
по китаистике от соответствующего существительного мужского рода. Модель 7. Китай + -к(а) → 
этноним китайка; китаист + -к(а) → китаистка ‘женщина-специалист’. 

В современной русской речи более краткий этноним китайка используется наряду с фемини-
тивом китаянка. Примеры использования феминитива, который можно характеризовать как разго-
ворный, содержит Национальный корпус русского языка: основной (1) и газетный (2) корпусы. 

(1) Вот и сидел он коло юбки своей рехнувшейся китайки, и с затаенной обидой и ревностью 
наблюдал, как расцветает Нюся… (Рубина Д. Белая голубка Кордовы, 2009) [10]; …во Владивостоке 
работают в кафе поварами китайки с ОТКРЫТОЙ формой туберкулеза, который воздушно-
капельным путем передается (коллективный. Форум: Хватит губить детей! 2011) [10].  

(2) Одна китайка, – или как правильно, девушка из Китая, так она просто потрясенная была 
весь месяц (Комсомольская правда, 2013.06.28) [15]; Только из этого Китая выходят не китайцы и 
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не китайки, а выходит Миша и говорит: «Маменька, подите сюда, в Китай!» (Комсомольская 
правда, 2013.06.14) [10]. 

В некодифицированной речи имеются номинации мужского рода с пейоративной коннотацией 
китаёза, -ы; китаёз, -а, м. Уничиж. разг.-сниж. О китайце. Вчера у китаез в ресторане обедали. □ 
Присутствие в многотысячной толпе узкоглазых китаёз нескольких сот хлопцев-туристов с ма-
тушки Руси вносило необходимый оживляж в происходящее. МК 21/10/94 [19. С. 257]. 

Этнофолизм представлен в НКРЯ 14 документами, 18 вхождениями 1922-2013 гг. (основной 
корпус) и 4 документами и вхождениями 2000-2011 гг. (газетный корпус), используется в одном из 
русских названий рассказа Джека Лондона 1909 г. («The Chinago» переводится на русский язык как 
«Китаеза», «Ходя» и «Шинаго»), в названии рассказа А.Г. Тигая «Китаеза», который лег в основу од-
ноименного киноблокбастера («Китаеза» и «Поцелуй бабочки)», а в 2006 г. по сценарию А. Тигая в 
театре Комиссаржевской поставлен спектакль. 

Отступление от высокой классики в Комиссаржевке намечено только одно: обращение к но-
вой пьесе петербургского кинорежиссера и сценариста Аркадия Тигая «Китаеза» в авторском ис-
полнении (Известия, 2006.09.15) [10]. 

Пейоративный характер номинации проявляется в сочетании слова с глаголом обзывать (обзы-
вать китаезами) и в употреблении в одном ряду с другими этнофолизмами – макаронники: … фран-
цузский мультик «Няня-мумия», переведенный на русский язык по заказу телеканала СТС. Среди пер-
сонажей мультфильма – «мафия», разделенная на «макаронников» и «китаез» (Комсомольская 
правда, 2002.02.08) [10]; Инородцев аристократы презирали безнаказанно, весело и открыто, мас-
кируя этим страх перед ними и зависть к ним, намекая отнюдь не тонко, что надо глядеть остро за 
ними, иначе ОНИ погубят Россию: все эти япошки и китаёзы, армяшки, жиды, чухны и хохлы, 
негритосы и татарва, а также, при случае, колбасники, макаронники и лягушатники (Берберова 
Н.Н. Железная женщина, 1978-1980) [10]. 

Употребление в одном ряду подтверждает наличие коннотации пейоративной оценки и вклю-
ченность псевдоэтнонима в число этнофолизмов. Модель 7. Китай + -оз(а) → кита-ёз-а ‘китаец’. 

 
Образование имен прилагательных 

 

От исходного Китай образовано относительное прилагательное китайский по узуальной про-
дуктивной модели. Модель 1. Китай + -ск(ий) → китайский. «Китайский, ая, ое. Относящ. к Китаю, 
китайцам, принадлежащий, свойственный им. Китайская Народная Республика (КНР) Китайский 
язык. Китайское письмо (иероглифы). Китайская политика. Китайское искусство. Китайские воо-
руженные силы. Китайские реформы в народном хозяйстве. Китайский юань. // Произрастающий, 
обитающий в Китае (в составных названиях растений и животных). Китайская роза. Китайский орех. 
Китайская слива. Китайский гусь. Китайский окунь. // Созданный, изготовленный, выведенный и 
т.п. в Китае или так, как в Китае. Традиционные китайские изделия из кости, лака, эмали. Китайские 
вышивки [1. С. 82-83]. Обращает на себя внимание значительная репрезентативность прилагательного 
в медийных текстах и расширение его синтагматики.  

От существительного китайка ‘ткань’ образованы с помощью суффиксов -ат(ый) и -н(ый) 
прилагательные китайчатый и китаечный. Они являются синонимами, относятся к устаревшей лек-
сике: китайчатый ая, ое. Устар. Относящ. к китайке (1.Китайка), сшитый из нее. китайчатый 
шлафрок, китайчатый халат, китайчатые сарафаны; Китаечный, ая, ое. Устар. То же, что китай-
чатый. китаечная фабрика [1. С. 82-83]. Модель 2. китайка + -ат(ый) → китайч- атый. (морфоно-
логическое чередование к//ч). Модель 3. китайка + -н(ый) → китаечный (чередование к//ч, 0 // е). 

Китаеведчский [12] образовано от композита китаеведение. Модель 4. китаеведение + -
ческ(ий) → китаеведческий. 

 
II. Префиксация 

Образование имен существительных 
 

В последние десятилетия в сфере отыменного словообразования очень активна префиксация, 
наибольшей продуктивностью обладает префикс с семантикой негации не-. В базе данных НКРЯ 
имеют место префиксальные дериваты (1) некитаец, (2) некитаянка, (3) некитайка.  
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Модель 1: не- + этноним мужского рода китаец → некитаец. Модель 2: не- + этноним женского 
рода китаянка → некитаянка. Модель 3: не- + предметное существительные китайка → некитайка. 

Нередко контекст одновременно включает мотивирующее слово и префиксальный дериват с 
целью сопоставления и противопоставления групп людей по признаку этноса. 

(1) Однако «синий фонарь» он получил в конфуцианской кумирне близ Северомостовой улицы и 
стал единственным некитайцем, удостоенным такого положения (Скворцов В. Сингапурский 
квартет, 2001) [15]; … соотечественники актера, владеющие боевыми искусствами, были возмущены 
тем, что он разглашал в своей школе секреты кунгфу некитайцам, а также подробно демонстри-
ровал некоторые приемы на экране (Труд-7, 2005.09.08) [15]; Надо подчеркнуть, что все автомобили 
по Калганскому пути бывают перегружены китайцами до невозможности: сидят буквально кита-
ец на китайце, тогда как по отношению к некитайцам автомобили идут и должны идти непере-
груженными, с нормой в 3 человека (Козлов П.К. Географический дневник Тибетской экспедиции 
1923-1926 гг. №1. 1923-1924)) [15]; С первыми лучами света уже стеной стояли китайцы от бара-
ков до вокзала. Позднее стали подходить и некитайцы (Федорова Н. Семья [автоперевод] 1952) 
[15]; Однако маньчжуры и китайцы вели переговоры в характерном для них стиле, исходя из кон-
цепции Срединного государства (все некитайцы по этой концепции воспринимались как варвары, 
обязанные платить императору дань, изъявляя полную покорность) (Храмчихин А. «Брестская кре-
пость» на Амуре // «Русская жизнь», 2012) [15]. 

Феминитив некитаянка активно используется на сайтах Интернета, в корпусе представлен 
единственным примером 2010 г.:  

(2) Самая богатая некитаянка в списке - испанка Розалия Мэра… (РБК Daily, 2010.10.12) [10]. 
(3) Некитайка в итернет-текстах называет вещь, изготовленную не в Китае: доска скейт… ли-

бо китайка, либо некитайка (http://skateboarding.ru/forum/showthread.php?t=22029&page=3). Здесь 
мотивирующее слово китайка, как и префиксальный дериват, имеет предметное значение, оба слова 
относятся к разговорной лексике.  

Префикс про- привносит в производные имена семантику приверженности тому, что названо 
мотивирующим словом. Значение дериватов определяется следующим образом: «Слова, называющие 
лицо, примыкающее к тому или иному направлению, группировке, представитель которой назван мо-
тивирующим словом: профашист, просоциалист» [16. С. 230].  

Существительное прокитаец в НКРЯ представлено единичным примером: Мы прочим Кос-
теньке дипломатическое поприще, но это, вы понимаете, не вяжется с уличными потасовками. Да 
ведь это и опасно для жизни, в конце концов… Там была «Волчья Сотня», – хмуро сказал Михаил 
Михайлович, – и хулиганы из «Красной Стражи». Сбежалась всяческая шваль – и просоветчики, и 
прокитайцы, и младотурки уже ехали, но, к счастью, опоздали (Аксенов В. Остров Крым (авторская 
редакция), 1977-1979) [10]. 

 
Образование имен прилагательных 

 

В основном и газетном корпусах НКРЯ имеются документы, включающие прилагательные с 
префиксами анти-, не-, про-, псевдо-, что свидетельствует об активности адъективной префиксации.  

Префиксальное образование с анти- в значении ‘против’ репрезентативно в общественно-
политической сфере, основной корпус содержит 16 документов, 23 вхождения 1911–2014 гг., газет-
ный – 47 документов, 54 вхождения 2003-2014 гг. Особенности синтагматики демонстрируют слово-
сочетания: антикитайское лобби, антикитайский пакт, доклад (2005 г.), антикитайская политика, 
демагогия (2013 г.), антикитайские зачистки, настроения (2014 г.).  

Дериват с префиксом негации некитайский используется как определение к широкому кругу 
лексем в медийных текстах (газетный корпус НКРЯ): некитайские фильмы (2013 г.), спортсмены 
(2009 г.), лица (2008 г.), некитайская юрисдикция (2004 г.), некитайский социализм (2002 г.). Первое 
словоупотребление некитайские народы относится к 1905 г., противопоставление китайский – неки-
тайский не теряет своей актуальности: … для китайцев все некитайские народы – варвары (РБК 
Daily, 2005.06.30 ) [10]. 

Имя прилагательное с семантикой приверженности обладает воспроизводимостью, в НКРЯ за-
фиксировано 10 документов, 11 вхождений 1965–2003 гг. (основной корпус) и 11 документов и вхо-
ждений 2004-2013 гг. (газетный корпус): – Мне кажется, у вас в студии сидит какой-то прокитай-
ский агент, который тянет нас в сторону Китая (Комсомольская правда, 2013.11.01) [10]. 
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Сочетаемость прилагательного по данным НКРЯ: прокитайские боевики, оптимисты, органи-
зации, отряды, партии (2), политические силы, шаги, экстремисты; прокитайский агент, кандидат, 
краевед, курс; прокитайская направленность, округа, организация, ориентация, партия, пропаганда, 
Северная Корея, прокитайское лобби (2). 

Мы сидели и обсуждали, какие политические силы придут к власти в Афганистане – просо-
ветские или прокитайские (Совершенно секретно, 2003.09.01) [10]. 

Дериват, включающий префикс псевдо- со значением неистинности, ложности, относится к не-
ологизмам, что подтверждается корпусными данными: НКРЯ содержит 4 документа и вхождения 
1999-2009 гг. (основной корпус), 4 документа и вхождения 2004-2008 гг. (газетный корпус). Псевдо-
китайский употребляется в тех случаях, когда речь идет о том, что в действительности не является 
китайским: псевдокитайский балахон (2004 г.), псевдокитайские вазы (2007 г.), танцы (2008 г.), 
псевдокитайская ширма (2009 г.). Пример из современной русской прозы: О, дорогой, единственный, 
никчемный наш русский язык, которым мы все повязаны здесь до смерти! Жаль, подумала я, что мы 
так и не выпускали «Бюллетень» этих псевдокитайских призраков (Рубина Д. Наш китайский биз-
нес // «Знамя», 1999) [10]. 

Модель 1: анти- ‘против’ + китайский → антикитайский ‘направленный против китайского’. 
Модель 2: не- + китайский → некитайский. Модель 3: про- + китайский → прокитайский. Модель 4: 
псевдо- ‘не настоящий’ + китайский → псевдокитайский. 

 
Смешанный префиксально-суффиксальный способ 

 

Смешанным способом образованы наречие и глагол. Наречие по-китайски мотивировано при-
лагательным и образуется с конфиксом по-… -и. Модель 1. по- + китайский + -и → по-китайски. 
«По-китайски, нареч. 1. Как китайцы, как принято у китайцев. 2. На китайском языке» [1. С. 83].  

Каузативный глагол окитаить образуется с помощью одновременного использования префик-
са о- и глагольного суффикса -и(ть). При деривации наблюдается усечение производящей основы. 
Модель 2: о- + китаj- + -и(ть) → окитаить. Национальный корпус содержит единственное слово-
употребление глагола: Дело в том, что каждая крупная окраина Китая является княжеством, 
имеющим своеобразную историю и свой уклад жизни. В связи с этим у каждой окраины имеются 
свои виды на будущее. Совершенно понятно, что общеимперское китайское правительство прило-
жило не мало усилий, чтобы окитаить окраины (Биржевые ведомости, 1911.12.04) [10]. 

По данной продуктивной модели образованы онемечить, офранцузить и др., имеются прича-
стные формы онемеченный, офранцуженный. Аналогично образование страдательного причастия 
окитаить – окитаенный: Юрта, маленькая снаружи, внутри была еще меньше… Я распорядился, 
чтобы казаки ставили палатки. Переход от окитаенных тазов на берегу моря к тазам, у которых 
еще сохранилось так много первобытного, был очень резок (Арсеньев В.К. По Уссурийскому краю, 
1917) [15]. 

III Постфиксация 
 

С помощью постфикса -ся образуется возвратный глагол окитаиться ‘. Модель: окитаить + -
ся → окитаиться ‘стать таким, как китайцы’. 

Возвратный глагол окитаиться в формах индикатива имеет в основном корпусе 6 документов 
и употреблений 1907-1998 гг., в газетном отсутствует: Все народы, вторгшиеся в Китай, окитаились 
(Померанц Г.С. Записки гадкого утенка, 1998 ) [10]; Лицо ее окитаилось, но не стало некрасивым 
(Улицкая Л. Бронька, 1988) [15]; глаза… «окитаились» (Гинзбург Е.С. Крутой маршрут. Часть 1. 
1967) [10]. Причастие окитаившийся используется в словосочетаниях окитаившиеся магометане – 2 
(1891 г.), гольды (1923 г.), монголы 2 (1892 г.), манчжуры (2012 г.), окитаившийся монгол (1891 и 
1926 г.). В основном корпусе 5 документов, 8 вхождений причастия 1892–2012 гг., в газетном слово-
употребления отсутствуют.  
 

Сложение 
Образование сложных имен существительных 

 

Отсубстантивная деривация включает образование сложно-составных слов. От китайка ‘яблоня’, 
‘плоды яблони’ образованы композиты, относящиеся к терминологической сфере: бельфлер-китайка и 
кандиль-китайка: Возьмем для примера новые сорта яблок, выведенные Мичуриным, такие, как 
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бельфлер-китайка и кандиль-китайка, названия их давно приняты и одобрены народом (Искандер Ф. 
Созвездие Козлотура, 1966) [10]. Модель 1. Имя существительное + имя существительное → бельфлер-
китайка, кандиль-китайка. Модель 2. существительное с гендерной семантикой женщина + имя суще-
ствительное со значением лица → феминитив женщина-китаянка: В статье описываются критерии 
отбора контекстов для изучения художественного образа женщины-китаянки в романе Эми Тэн 
[14. С. 86-95]. Номинация образована по продуктивной в современном языке модели [7] и занимает 
промежуточное положение между сложным словом и словосочетанием. Аналитические конструкции с 
гендерным компонентом включают также номинацию девушка-китаянка.  

Активно образование сложных слов с гибридными морфемами. В последние десятилетия сло-
варь пополнился дериватами с суффиксоидами -вед, -фил, -ман, -люб и др. [9]. Большое количество 
текстов, вошедших в НКРЯ, а также размещенных в сети Интернет, содержат образования китаефил, 
китаеман, китаелюб ‘любитель, приверженец всего китайского’: Потом, уже вечерком, мы (Ида 
Павловна и я) сделали визиты: вдове, супруге Эрдэни-вана, и Джон-вану (китаефилу) (Козлов П.К. 
Географический дневник Тибетской экспедиции 1923-1926 гг. № 1.1923-1924) [10]; Вот так, дорогой 
ты наш китаеман (https://www.politforums.net/economics/1490380565_37.html); Борис Вахтин, ари-
стократ и ценитель экзотики, признанный китаелюб, ездил отсюда-туда продуктивно с пустыми 
руками по-барски за милую душу купейной плацкартой. Бориса предостерегали не забывать об опас-
ности пекла культурной революции. Свои впечатления Вахтин свежо излагал в лекциях о Китае (Гу-
бин В. А вы куда, ребята? // «Звезда», 2003) [15]. Потенциальным словом является номинация про-
тивника китайского китаефоб. Модель 7. Китай / китайский + -е- + суффиксоид –вед /-люб/ -фил/ -
ман → кита-е-вед, кита-е-люб, кита-е-фил, кита-е-ман. 

К Китай восходит название науки китаj-е-ведени-е [12], образованное сложением с полимор-
фемным блоком. Модель 6. Китай + -е- + -ведение → китаеведение. 

 
Аббревиация 

 

На основе словосочетаний образуются названия страны и известной железной дороги. Модель 
13. Словосочетание + аббревиация → буквенная аббревиатура: Китайская Народная Республика → 
КНР; Китайско-Восточная железная дорога → КВЖД, Китайская Чанчуньская железная дорога → 
КЧЖД, Всекитайское собрание народных представителей → ВСНП.  

 
Контаминация 

 

Композиция включает в себя деривацию по окказиональным моделям контаминации [8]. Ин-
тернет-комментании фиксируют неологизм китаеномика ‘китайская экономика, экономика Китая’, 
образованное совмещением двух слов: Китай, китайская и экономика. Используется отыменная мо-
дель с усечением начала второго мотивирующего слова. Семантика контаминанта складывается из 
совокупности сем мотивирующих слов и включает приращение. ассоциации с быстрым развитием, 
особым феноменом китайской экономики (появлением в мире огромного количества товаров китай-
ского производства) на основе фоновых знаний носителей языка. Приведем фрагмент обсуждения 
компьютеров и его составляющих от разных производителей, которое состоялось 25.10.2013: А эти 
системы могут быть практически «вечными». И еще 20 лет могут проработать. И этому есть 
объективные причины: 1) во времена 286/386/486/PI/PII (80-е/90-е) электроника была на порядки 
проще (как процы, так и все, что есть на матерях) – следовательно, надежнее просто уже в силу 
этого. 2) большинство тогдашних процов имело маленький TDP и даже в активном охлаждении не 
нуждалось, поэтому пыль им не так не страшна, как последующим и современным. 3) тогда еще не 
набрала силу «китаеномика», и матери и прочие компоненты этих компов в 80-е и еще даже в 90-е 
делались в USA и Japan. И качество этих матерей было тоже на порядок выше, чем в последние 15 
лет (https://forum.overclockers.ua/viewtopic.php?t=92218&start=20). В конструкции не так не повтор 
отрицательной частицы является избыточным. 
 

Образование сложных имен прилагательных 
 

В русском языке конца XX – начала XXI вв. активно образуются сложные слова с полимор-
фемными блоками -балльный, -язычный (стобалльный, русскоязычный, англоязычный и т.п.). Моти-
вирующее прилагательное китайский с полиморфемным блоком образует сложное прилагательное 
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китайскоязычный: На страницах февральского выпуска китайскоязычного издания журнала 
"Playboy" появились фотографии члена парламента Тайваня 41-летней Ю Юхсии (Вечерняя Москва, 
2002.02.07) [10]; Как основной партнер GM, в понедельник шанхайский автопроизводитель заявил, 
что "у компании достаточно уверенности и возможностей для того, чтобы noддержать здоровое 
и стабильное развитие совместного предприятия", сообщает во вторник китайскоязычный пор-
тал газеты Wall Street Journal (РИА Новости, 2009.06.02) [10]. Модель 1. Имя прилагательное ки-
тайский + -язычный → китайскоязычный. 

Большая группа сложных слов образована с помощью сложения прилагательного китайский в 
позиции первого или второго компонента композита с интерфиксами -о-, -е-. Модель 2. Имя прилага-
тельное + -о- + китайский → американ-о-китайский, англ-о-китайский, инд-о-китайский, советск-о-
китайский, японск-о-китайский, япон-о-китайский. Модель 3. китайский + -о- + имя прилагательное → 
китайск-о-американский, китайск-о-советский, китайск-о-японский. Модель 4. Имя прилагательное + 
-е- + китайский → древн-е-китайский. Модель 5. Местоимение + -е- + китайский → вc-e-китайский.  

Помимо данных дериватов с интерфиксами, зафиксированных [17], корпус включает компози-
ты с прилагательными: южный, северный, старый, российский, в качестве 1-го компонента: южно-
китайский диалект, город, остров Хайнань, северокитайский порт, северокитайская провинция, 
старокитайская традиция, российско-китайская граница. Прилагательное южнокитайский не явля-
ется неологизмом, он представлен в НКРЯ 4 документами и вхождениями в основном корпусе (1937, 
1960, 2006 гг.) и 51 документом, 54 вхождениями 2000-2014 гг. в газетном. Прилагательное северо-
китайский имеется в основном и газетном корпусах (4 документа и словоупотребления 1886, 2008, 
2012 и 2013 гг.). 

За пределами НКРЯ активно используется композит русско-китайский, образованный с помо-
щью интерфикса от прилагательных русский и китайский; данный композит характеризуется широ-
кой синтагматикой: русско-китайская война, граница, русско-китайские отношения, русско-
китайский переводчик, словарь, разговорник, конфликт, пиджин. Последний термин репрезентативен 
в лингвистической литературе [5; 13]. 

Сложными словами являются имена собственные, названия важных объектов. Китайско-
Восточная железная дорога: Тогда только что уступили, продали, променяли, отдали за так японцам 
Китайско-восточную железную дорогу, и в магазинах появились неслыханные товары - консервиро-
ванная соя и тонкие благородные ткани - трико, коверкот (Домбровский Ю.О. Факультет ненужных 
вещей, часть 3. 1978) [10]. 
 

Семантическая деривация существительных 
 

Динамика анализируемого словообразовательного гнезда обусловлена активностью семантиче-
ской деривации.  

Метонимический перенос обусловливает возможность употребления слова китаец в качестве 
номинации человека, который жил в Китае, интересуется Китаем и т.п.: 

Доктор экономических наук Карим Масимов был председателем правления Народного сбере-
гательного банка, министром транспорта и коммуникаций, помощником президента, вице-
премьером по экономике и бюджетному планированию. По национальности новый премьер — напо-
ловину уйгур, учился в Китае и знает китайский. За это Масимов в Астане называют «китаец», а 
теперь заговорили о новом прокитайском курсе Казахстана («Китаец» в правительстве // РБК Daily, 
2007.01.12) [10]. 

В результате аналогичного переноса образуются американец в значении ‘человек, побывавший 
в Америке, приехавший из Америки’, англичанка ‘преподаватель английского языка’, немка ‘препо-
даватель немецкого языка’ и т.п.  

Инновационной чертой ономасиологии современного словообразования выступает активный 
рост группы слов, называющих марки машин и их владельцев. При этом используются как механиз-
мы аффиксального словообразования, так и появление у единиц с семантикой этнической принад-
лежности немец, японец и др. новых ЛСВ с предметным значением. Так, немец – это автомобиль 
«Фольцваген», произведенный в Германии, японец – «Мицубиши» из Японии, соттветственно китаец 
– автомобиль китайского производства, китайской сборки. Интернет-магазин Китаец предлагает 
запчасти для китайских автомобилей (www.kitaets.ru). Кроме того, существительное китаец исполь-
зуется в значении ‘наркотик’. 
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Семантическая деривация прилагательных 
 

Синонимичные прилагательные китайчатый и китаечный относятся к устаревшей лексике: ки-
тайчатый ая, ое. Устар. Относящ. к китайке (1. Китайка), сшитый из нее; Китаечный, ая, ое. Устар. 
То же, что китайчатый» [1. С. 82-84]. В приведенных иллюстрациях прилагательные употребляются в 
словосочетаниях: китайчатый шлафрок, халат, китайчатые сарафаны, китаечная фабрика. 

В современной речи прилагательные китайчатый и китаечный используются в значении, не 
имеющем отношения к ткани. Прилагательное китайчатый образовано с помощью форманта -
чат(ый), который имеет значение ‘напоминающий каким-нибудь качеством или свойством то, сде-
ланный по образцу того, что названо мотивирующим словом’ [2. С. 502]. Примеры: дымчатый, лап-
чатый, репчатый – образованы по отсубстантивной модели: дым → дымчатый; аналогично: Китай 
→ китайчатый в значении ‘имеющий черты китайского, сходство с китайским, китайского проис-
хождения’: китайчатая Таня, краса, дева: У «луноликой», «со стальными, как Ладога, глазами» ге-
роини романа П. Крусанова мать была китаянка, отсюда необычная красота девушки: Зимой китай-
чатая Таня и маленький Иван, взявший от матери лишь нежную смуглоту кожи, жили в городском 
доме…; И высоколобые умники, и небрежно-образцовые питерские франты, как истые ценители 
изящного, радостно обольщались ее изысканной китайчатой красой; Петр остановился и посмот-
рел в стальные глаза китайчатой девы; Нет сомнений, китайчатая дева знала толк в любви… [3].  

Прилагательное китаечный в значении ‘китайский’: Мой «китайский» язык оказался не так 
уж «китаечен»; на нем отчасти объяснялись и в кружке Станкевича… (Белый А. Начало века, 
1930) [15]. 

У данных прилагательных можно констатировать наличие значений, не получивших фиксации 
в словарях и связанное со сменой мотивирующего слова: китайчатая дева – это девушка китайского 
происхождения, китаечный язык – не вполне китайский. 

Таким образом, производные мотивированные слова, входящие в словообразовательное гнездо 
с вершиной Китай, включают слова разных частей речи: имен существительных, (образованных 
префиксальным, суффиксальным способами, сложением, аббревиацией, семантической деривацией) 
и прилагательных (образованных префиксальным, суффиксальным способами, сложением, семанти-
ческой деривацией), глаголов (образованных префиксально-суффиксальным и постфиксальным спо-
собами), наречия (образованного префиксально-суффиксальным способом).  

Полный состав словообразовательного гнезда включает следующие нарицательные и собствен-
ные слова: американо-китайский, англо-китайский, антикитайский, бельфлер-китайка, всекитайский, 
ВСНП ‘Всекитайское собрание народных представителей’, девушка-китаянка, древнекитайский, 
женщина-китаянка, индо-китайский, кандиль-китайка, КВЖД ‘Китайско-Восточная железная доро-
га’, КЧЖД ‘Китайская Чанчуньская железная дорога’, китаевед, китаеведение, китаеведческий, ки-
таелюб, китаеман, китаеномика,  китаефил, китаёза, китаец ‘мужчина китайского происхождения’, 
китаец ‘автомобиль’, китаец ‘наркотик’, китаечный ‘относящийся к китайке (ткань)’ и ‘китайский’, 
китаист, китаистика, китаистка, китайка ‘яблоня’, китайка ‘ткань’, китайка ‘женщина китайского 
происхождения’, китайский, китайско-американский, китайско-советский, китайскоязычный, китай-
ско-японский, китайчатый ‘относящийся к китайке (ткань)’ и ‘имеющий черты китайского, сходство 
с китайским’, китайчонок, китаянка, КНР, некитаец ‘мужчина некитайского происхождения’, некита-
янка ‘женщина китайского происхождения’, некитайка ‘вещь, сделанная не в Китае’, некитайский, 
окитаить, окитаенный, окитаиться, окитаившийся, по-китайски, прокитаец ‘человек, действующий в 
интересах китайцев’, прокитайский, псевдокитайский, российско-китайский, русско-китайский, севе-
рокитайский,  советско-китайский, старокитайский, южнокитайский, Южно-Китайское море, японо-
китайский, японско-китайский. 

Дериваты разнообразны по семантике и представляют собой 1) наименования человека по эт-
ническому признаку: китаец, китайка, китаянка, некитаец, некитаянка, женщина-китаянка; по 
профессиональной деятельности: китаевед, китаист, китаистка; по качествам, свойствам: китае-
фил, китаеман; 2) названия предметов, выращенных или произведенных / не произведенных в Китае: 
китайка ‘яблоня’, китаец ‘актомобиль’ и ‘наркотик’, китайка ‘ткань’, некитайка ‘предмет некитай-
ского производства’; 3) названия признаков предмета и лица: китайский, китайчатый, китаечный, 
китайско-российский и др.; 6) название признака по действию: по-китайски; 7) обозначение абст-
рактного понятия: китаеномика; 8) название действий: окитаить(ся); 9) имена собственные, вклю-
чающие название страны (КНР ‘Китайская Народная Республика’), железной дороги (КВЖД и 
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КЧЖД), гидронима (Южно-Китайское море). Расширение ономасиологических групп отражает про-
дуктивные явления современной номинации. Наблюдается повторное использование суффиксальной 
модели, в результате чего появляется новый этноним женского рода китайка ‘китаянка, женщина из 
Китая’. Архаичные прилагательные не уходят из речи, но приобретают новые значения, позволяя ав-
тору текста выразить свою индивидуальность. В анализируемом словообразовательном гнезде отсут-
ствует абстрактное существительное с суффиксом -ость при наличии в современном языке окказио-
нализмов русскость, немецкость и других. 

Активно используются префиксальные модели с не-, анти-, про- и псевдо- именной деривации, 
продуктивные модели сложения с полиморфемным компонентом -язычный, с суффиксоидами -фил, -
ман и т. п.  

Среди дериватов преобладают узуальные слова, единичным окказионализмом выступает кон-
таминант.  

Словообразовательное гнездо, вершиной которого является слово Китай, в настоящее время 
насчитывает более полусотни дериватов, образованных по 35 моделям. 
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The article deals with derivatives, directly or indirectly motivated by the noun China, being one word formation nest. 
Corpus analysis, as well as semantic and word formation analysis have been used. The research material includes ency-
clopedic and explanatory dictionaries of 21st century, the word-building dictionary, the Russian National Corpus, scien-
tific and journalistic texts. The conclusion is that the words derived from the noun China include nouns, adjectives, ad-
verb, verbs and are formed by affixes (prefixes, suffixes, prefixes-suffixes); by addition, including addition with 
affixoids, interfixes; by abbreviation and contamination; semantic derivation. The large number of derivatives are com-
plex nouns, as well as names and nouns formed using prefixes and suffixes. In total there are 35 productive word-
formation models, according to which more than 50 derivatives are formed from the word China.  
 
Keywords: word formation nest, addition, affixation, semantic derivation, Russian National Corpus. 
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